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2) The man who has been amonk cannot become a Buddha,
The girl who is a bond maid may be called a slave
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Monastical men make monks, but become Buddhas barely;,

M iserable maidens make maids,

guarely ©

(6)A: W hatmakes a road broad?
B: The letter B”.

(7) A: What roam can people not live in?
B: Mushroom

(8)

(9)

(10) Cat, cat, cat, catch the fat rat fast

(11)

(12)NO X N N XON.

styled dlaves o

[71]

: (13)

» 18]

7 2)

mouse “ "

11)

» [9]172

[5]354 - 366

A snartmouse hasmore than one hole (

As timid as a hare (
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: Tungshih mitating His shih, which is not origi-
nal but rather tiresme (Note His shih was a fanous beauty in
the ancient Kingdom of Yue Tungshihwasan ugly girl who tried
o imitate her ways)

Helen of Troy: “ "
Helen( ) , ,
3 -

: braise the large meatball in vy sauce
: stawved snake and wild cat
! N “ Xiao Bai Cai”

kongfu,
taijiguan, Taoisn, Confucius, Menfucius, bare - footed doctor
( ), kowow ( )

» [11]26
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(12) Feelings of Floating n DU Fu’s Poetry ZHOU Yan-Ju

Fujian Institute of EconanicM anagenent, Fuzhou Fujian 350002, China

Absdtract: DU Fu'spoans, egecially thosewritten in his later years, are characterized by feelings of floating
aswell as a £ns of litude, which are caused by his tragic consciousess due © his disenchanment for the
political systam, his suffering fram poverty and his being unable to retum to his hanetown, but on the other hand
by his status of being avay fran the tumoil of the world and of being back © nature, which are either conveyed
throuhg some unequivocal expressions, auch as " wandering about", " svaying", " a floating journey" and "
ranaining days' or confided by sme particular mages, such as " duckweed", " erigeron", " seagull", "wild
goos" and " snall boat".

Key words DU Fu ; feelingsof floating, floating mage

(13)On Construction of a L eisure SportsCircle n Changzhutan Region ZHONG L i-ping

School of Sports Hunan U niversity of Technology, Zhuzhou Hunan 412007, China

Abstract: Proper population density, integrated gorting facilities and developed communication and
trangortation make it possible o construct a leisure orts circle in Changzhutan region, which consists of aninner
circle, an intemediate circle and an outer circle To stimulate the interaction of the three circles Changzhutan
groups should follow a proper development mode, break the adminstrative boundswithin the city groups, optimize
the distribution of gorting reurces and build a high-eed trangortation

Key words Changzhutan groups leisure gorts gorts circle

(14)On L inguistic and Cultural Untrandatability in Sino-English Transation LOU Run-gian

Foreign Languages School, Hunan U niversity of Technology, Zhuzhou Hunan 412007, China

Absdtract: In  Sino-English trandation linguistic untrandlatability exists abolutely while cultural
untranslatability does relatively . Under certain conditions, untranslatability in culture can be trandomed into
translatability. It gppears that there are more feasibilities and convertibilities in $-called " complex" cultural
trandatability compared t© linguistic one Actually linguistic translatability will not initiate a more camplex
condition rather than that raised by cultural trandatability.

Key words tranglation; language; culture; trandatability; untranslatability
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